Legislatívna rada vlády 

    Slovenskej republiky

Na rokovanie vlády SR

Dňa 18. novembra 2009
K materiálu č. 29462/2009

K bodu č.
S T A N O V I  S K O

k návrhu poslankyne Národnej rady Slovenskej republiky Jany VAĽOVEJ na vydanie zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov

 (tlač 1275)
I.

Predložený poslanecký návrh zákona sa na rokovanie vlády Slovenskej republiky  predkladá  na základe § 70 ods. 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov. 
Na rokovanie vlády Slovenskej republiky poslanecký návrh zákona predkladá ministerka práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky Viera T o m a n o v á .

II.

Cieľom návrhu zákona je v článku I upraviť prevod dôchodkových práv poistenca, ktorý sa stal úradníkom alebo iným zamestnancom Európskej únie alebo jej inštitúcie, vo vzťahu k dôchodkovému systému Európskej únie. Touto úpravou sa umožní vykonávanie článkov 11 a 12 prílohy VIII Nariadenia Rady (EHS) č. 259/1968, ktorým sa ustanovuje Služobný poriadok a podmienky zamestnávania zamestnancov Európskych spoločenstiev. Ďalej sa v návrhu zákona zakotvuje, aby sa zamestnancovi, ktorý mal prerušené povinné poistenie v nezamestnanosti z dôvodu čerpania rodičovskej dovolenky, obdobie takéhoto prerušenia započítavalo ako obdobie povinného poistenia v nezamestnanosti. V článku II sa navrhuje novelizácia zákona č. 43/2004 Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov, najmä v súvislosti s úpravou prevodu dôchodkových práv poistenca vo vzťahu k dôchodkovému systému Európskej únie vyjadrenou v článku I tohto návrhu zákona. V článku III je obsiahnutá novelizácia zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorá smeruje k tomu, aby poberatelia predčasného starobného dôchodku boli pri posudzovaní nároku na dávku a príspevky v hmotnej núdzi v rovnakom postavení ako poberatelia iných dôchodkových dávok.

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky neuplatnilo žiadne pripomienky k návrhu zákona a odporúča vláde Slovenskej republiky vysloviť súhlas s predloženým návrhom zákona.  

III.

Legislatívna rada vlády Slovenskej republiky prerokovala poslanecký návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov na svojom rokovaní dňa 3. novembra 2009 a odporúča vláde Slovenskej republiky vysloviť súhlas po zapracovaní jej pripomienok  uvedených v časti IV. tohto stanoviska.

IV.

Návrh

Stanovisko

vlády Slovenskej republiky
k návrhu poslankyne Národnej rady Slovenskej republiky Jany VAĽOVEJ na vydanie zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov

(tlač 1275)
Vláda Slovenskej  republiky  súhlasí s  návrhom poslankyne Národnej rady Slovenskej republiky Jany VAĽOVEJ na vydanie zákona, ktorým  sa mení a dopĺňa zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení  neskorších  predpisov a o  zmene a doplnení niektorých zákonov (1275) s tým, že k nemu uplatňuje tieto pripomienky:

Všeobecné pripomienky

Poradie jednotlivých novelizačných článkov je potrebné upraviť podľa legislatívnych pravidiel. V tejto súvislosti však  upozorňujeme, že úprava v navrhovanom článku III nie je previazaná, resp. vyvolaná úpravami v čl. I a II. 

V návrhu zákona sa na viacerých miestach suma vyjadrená v slovenských korunách upravuje na sumu vyjadrenú v mene euro. Spravidla je táto suma vyjadrená v centoch na dve desatinné miesta. Týka sa to aj súm, ktoré  nepodliehajú valorizácii, a teda nie je potreba sa striktne držať určitých pravidiel. Dávame preto na zváženie upraviť sumy uvedené v eurách na celé čísla. 

K čl. I
K bodu 4
-  V odseku 1 je potrebné slovo „inštitúcii“ nahradiť slovom „inštitúcie“ z dôvodu jednotnosti pojmov. 

-    V odseku 1 je potrebné slová „má nárok“ nahradiť slovami „môže požiadať“, pretože v čl. 11 prílohy VIII nariadenia Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 sa ustanovuje, že úradník, ktorý odíde zo služieb spoločenstiev  („poistenec“ podľa zákona č.  461/2003 Z. z.), ako aj úradník po skončení služby alebo zamestnania v Európskej únii,  majú nárok na prevedenie svojich dôchodkových práv z dôchodkového systému Slovenskej republiky do dôchodkového systému Európskej únie, a opačne. Nie je preto potrebné tento nárok upravovať v slovenskom právnom poriadku, ale je potrebné upraviť skutočnosť, že tento nárok si osoby uvedené v nariadení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 môžu uplatniť tým, že o prevod svojich dôchodkových práv požiadajú.
-     Text odseku 2 je potrebné upraviť takto: 

„(2) Ak sa úradník po skončení služby alebo zamestnania v Európskej únii alebo v jej inštitúcii, ktorý bol počas tejto služby alebo zamestnania zúčastnený v dôchodkovom systéme Európskej únie, stane poistencom v dôchodkovom systéme Slovenskej republiky a požiada o prevod dôchodkových práv získaných v dôchodkovom systéme Európskej únie do dôchodkového systému Slovenskej republiky, prevedú sa tieto dôchodkové práva, ktoré sú finančnou sumou určenou ako poistno-matematický ekvivalent v závislosti na získanom období služby alebo zamestnania v Európskej únii alebo v jej inštitúcii, ktoré založili účasť v dôchodkom systéme Európskej únie, a na vymeriavacom základe za toto obdobie.
-   V odseku 3 je potrebné slová „odsekov 1 a 2“ nahradiť slovami „podľa odseku 1“ a slová „žiadosť a na základe súhlasu úradníka“ je potrebné nahradiť slovami „základe žiadosti o prevod dôchodkových práv a na základe súhlasu  úradníka s finančnou sumou zodpovedajúcou dôchodkovým právam podľa odseku 1“. Ide o úpravu, ktorou sa spresňuje, na čo sa vzťahuje žiadosť a  súhlas úradníka.
K bodu 9

· Za slová „ods. 4“ je potrebné vložiť slová „písm. a)“; ide o spresnenie novelizačného

bodu.

K bodu 17

· Je potrebné doplniť slová: „Poznámka pod čiarou k odkazu 73 sa vypúšťa.“, v nadväznosti na vypustenie § 138 ods. 1 písmeno c). Ide o legislatívno-technickú úpravu.

K bodu 18
· Je potrebné doplniť slová: „Poznámky pod čiarou k odkazom 79 a 80 sa vypúšťajú.“, v nadväznosti na vypustenie § 138 odseku 10. 
K bodu 29
· V § 226 písm. j) je potrebné nahradiť slová „a ktorý požiadal o prevod dôchodkových práv, súhlasil s týmto prevodom,“ slovami „a požiadal o prevod dôchodkových  práv, súhlasí s finančnou sumou  zodpovedajúcou dôchodkovým právam podľa § 82a ods. 1,“.
Ide o úpravu, ktorou sa spresňuje na čo sa vzťahuje žiadosť a  súhlas úradníka.
K bodu 36

· V odseku 6 je potrebné písmeno a) preformulovať, resp. rozčleniť z dôvodu nejasnosti.

· V odseku 6 písm. a) je potrebné slová „(čiastkového základu)“ upraviť v spojitosti so slovami „výšku základu“, pretože takéto vyjadrenie je neurčité a dáva možnosti rôzneho výkladu. 

K bodu 42

-
Ustanovenie je potrebné presunúť do prechodných ustanovení k úpravám účinným od 1. januára 2010, ako napríklad nový § 293bl, pretože svojim charakterom ide o prechodné ustanovenie, ktoré nadobúda účinnosť od 1. januára 2010 a nemožno ho preto zaradiť do prechodných ustanovení účinných od 1. januára 2008; druhú vetu je potrebné preformulovať nasledovne: „Ustanovenie § 293ag ods. 1 sa od 1. januára 2010 nepoužije.“.
K bodu 43

· Nadpis nad §293bk a 293bl je potrebné rozdeliť tak, aby bolo zrejmé, ktoré ustanovenie nadobúda účinnosť 1. januára 2010 a ktoré 1. januára 2011, a to s prihliadnutím na pripomienku k bodu 42.
K čl. II
K bodu 1

· Slová „súhlasí s týmto prevodom“ je potrebné nahradiť slovami „súhlasí s finančnou sumou zodpovedajúcou dôchodkovým právam podľa osobitného predpisu13).

Poznámka pod čiarou k odkazu 13 znie:

„13) § 82a ods. 1 zákona č. 461/2003 Z. z. v znení zákona č. .../2009 Z. z.“.

Ide o úpravu, ktorou sa spresňuje, na čo sa vzťahuje súhlas úradníka.
K bodu 4

- 
Označenie odkazu a poznámky pod čiarou „13“ je potrebné nahradiť označením „68a“. 
K bodu 5

· V osobitnej časti dôvodovej správy je potrebné upraviť zdôvodnenie tohto bodu, pretože navrhovanú zmenu nemožno považovať za legislatívno-technické spresnenie  textu. Ide o vecnú zmenu týkajúcu sa činností, ktoré dôchodcovská správcovská spoločnosť nemôže zveriť na základe zmluvy inej osobe.

K čl. IV

-
Slová „odo dňa nadobudnutia účinnosti nariadenia (ES) Európskeho parlamentu a Rady 883/2004 o koordinácii systémov sociálneho zabezpečenia a Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa ustanovuje postup pre vykonávanie nariadenia (ES) č. 883/2004 o koordinácii systémov sociálneho zabezpečenia“ je potrebné nahradiť slovami „1. mája 2010“.
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